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HUccrienoBanus CO3HaYCHUH B XYI0KECTBEHHOM JIUCKYPCE JAF0T BO3MOXKHOCTh YBUIETh OCOOCHHOCTH KOHHOTA-
MM OTHOCUTEIIbHO WX YHHBEPCAIBHOTO W HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHOI'O XapakTepa. PaccMoTpeHne KOHHOTAIUH
Ha OCHOBE MaTepHhalia MOITUYECKOTO HACICTUs DIIUTAPHBIX M HAIMOHAJIBHBIX SA3BIKOBBIX JTHYHOCTEH C OOIIMPHON
JTUATICKTUKOW MBIIUICHUS W HAIIMOHAJIBHBIM CaMOCO3HAHHEM OTKPHIBACT IEPCIEKTHBHI U JalbHEHIIEro KOM-
IUIEKCHOTO M3y4YeHHs KyJIbTYPHOH KOHHOTAIMH, B YACTHOCTH 3THOKOHHOTAIINH, KAaK YHUKATa HAITMOHAIBHOW KYJIb-
TYPBI, OTPAXKAIOIIEH HANOAITHUIECKHE OCOOEHHOCTH ITHOCA.
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ETHNOCONNOTATION IN THE LANGUAGE OF THE KAZAKH POETRY
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The article deals with the peculiarities of cultural connotation and ethnoconnotation. On the basis of concrete linguistic facts
the thesis is grounded that if in cultural connotations both national and cultural characteristics can be laid down, then ethnoconnota-
tions, as unique to the national culture, have associative-figurative meanings of idioethnic nature. Ethnoconotation in the language
of the Kazakh artistic word is represented through Makhambet Utemisov’s national values in the understanding of the world.
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VJIK 81

B cmamve paccmampusaromes konmekcmHo-0UCKYpCUeHble aKxmopuvl pazeumus MOOAIbHbIX 3HAYEHUU CPeOHeaH-
anutickoeo 2nazona «may / mightey. 3a omnpaenyio mouxy nposgienus OeOHMUYECKUX U INUCTNEMUHECKUX CMBLCIO8
NPUHUMAEMC KOHMEKCMHOoe NepeocMbiCieHue e20 OuHamudeckux 3navenul. HMccnedosanue, npogedennoe Ha ma-
mepuane «Kenmepbepuiickux pacckazosy [loc. Yocepa, nokazano, ymo OOHUM U3 KIOHEBbIX NPASMAMUYECKUX
paxmopos cemanmuueckoeo pazeumus «may | mightey sensemcs xonmexcmuas cybvexmugpurayus.

Knroueswvie crosa u qbpa3bz: JACOHTHYECKass MOJAJIbHOCTD, SIIUCTECMUYCCKAsA MOAAaJIbHOCTD, Cy6’beKTI/I(1)I/IKaIII/I$I; KOH-
TEKCTHOC MEPCOCMBICIICHUE, «KeHTepGepHﬁCKHe paccCKasb».

IIBunapna Mapuna EBrenbeBHa, K. GuIos. H., TOIEHT
Canxm-Ilemepbypeckuii 20cy0apcmeeHHblil yHugepcumem
marina.tsvinaria@yandex.ru

KOHTEKCTHO-IUCKYPCUBHBIE ®AKTOPBI PA3BUTHUS JEOHTHYECKUX
N OMACTEMUYECKHUX 3HAYEHUHU I'TIATOJIA MAY / MIGHTE
(HA MATEPHUAJIE «KKEHTEPBEPUUCKHUX PACCKA30B» I7K. YOCEPA)

[IparmMaTHyeckuit MOAX0/ K UCTOPHUYECKHUM SIBJICHUSIM S13bIKa, pACCMATPHUBAIOIINI Pa3BUTHE 3HAYCHUH S3BIKOBBIX
€/IMHUILL B TECHOI CBSI3U C UX PEUYEBBIM YNOTPEOJICHUEM, IPEIYyCMAaTPUBACT TIATEIbHOE U3yUeHNE KOHTEKCTOB, CIIO-
COOCTBYIOLIMX U3MEHEHHSAM B UX CeMaHTHKe. VIMEHHO KOHTEKCTHOE TiepeocMbicienue («context-induced reinterpre-
tation») siBJIseTCs IOYBOM TSl pa3BUTHS HOBBIX SIIEPHBIX 3HAYCHHH U3 paHee Mepu(epHiHBIX CMBICIOB. JTO pa3BH-
THE MIPEACTaBIIeT cOOOH MOCIIeI0BATENBHBIH MTPOoLece, MMEIOIINH CIIETyIONIUe CTYNeHU: 1) S3bIKOBas eIMHHUIA YII0-
TpebisieTcs B OOJIBIIMHCTBE KOHTEKCTOB C M3BECTHBIM, SIIEPHBIM 3HAaUCHUEM; 2) MOSBIEHHE OTJIMYHBIX, HO MMEIOIINX
He4To olIIee ¢ M3BECTHRIMU KOHTEKCTOB («bridging contextsy), B KOTOPHIX SI3BIKOBAs €IMHUIIA TIPHOOPETAET APyTHE
OTTEHKH 3HAYCHUS; 3) MOSBICHUE KOHTEKCTOB MepekitoueHus («switching contexts») C HOBBIM 3Ha4deHHEM; 4) KOH-
BEHITHOHATM3AINS HOBOTO 3HAYEHMS BHE 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa [2, p. 84-85].

Hcropudeckoe pa3BUTHE CEMAHTHKHM MOJAJIBHBIX IJIar0JI0B UMEET OJHOHAINPABICHHBII XapaKTep OT BBIPAKEHHUS
O00BEKTHBHOM IMHAMHYECKON MOJAIBHOCTH K ICOHTHYECKUM U SIHCTEMHYECKIM 3HAYECHHSM, KOTOPBIE MOTYT OBITh
Oonee unmu MeHee cyObekTuBHBIME [3, P. 792-793; 6, p. 509-510; 10, p. 14-15]. CyOwextudukanus (TepMUH
E. C. Tpayrort [8, p. 46]) 3HaueHu# sIBISIETCS. OJHUM M3 TJIaBHBIX (DAKTOPOB MX FpaMMaTHKaINU3alMY B IJIaHE Mepe-
Jlau¥ HOBBIX CMBICJIOB, M3HAYaIbHO BO3HHMKAIOIIMX B OOLICHWH B BUJE PEUYEBBIX UMIUIMKATYp. Tak, mpeicraBiisis
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pa3BUTHE B PEUCBOM OOIICHUH JICKCHYECKUX CAMHHUIl B BHJE MPAarMaTHYECKOH JIMHUH «propositional > textual >
expressivey, E. C. Tpayrorr oTMedaer, 4To B Ka)KI0M M3 3BEHbCB HaHHOM CXEMBI MOXKHO BBIICIHTH MEHee Wid 60-
Jiee BBIP)KEHHBIE INYHOCTHBIE («personaly) mpusnaku 3Ha4eHwst [7, p. 257]. DTOT mporecc uMeeT Tpu TeHICHIN:
1) 3HaueHus1, 0OOCHOBAaHHBIC BHEIIHEI ONMCAaHHOW CHTyaluel > 3HauyeHHs, 0OOCHOBaHHBIC BHYTPEHHEH (OLeHOY-
HOW / epIenTyatbHOM / KOTHUTHBHOW) CHTyalue; 2) 3HaueHus,, 000CHOBAaHHbIE ONMCAaHHOM CHUTyaluel > 3Hade-
HUS, 0OOCHOBAHHBIE METAJIMHIBUCTHYECKOI CHTyaluel; 3) 3Ha4eHHs] CKIIOHHBI CTAHOBHTHCS BCe Oojiee 3aBHCHMBI-
MH OT CYyOBEKTHBHOTO MPEJCTABICHNsI MM OTHOIICHHUS K CUTyalluu ropopsiuero [6, p. 499-501]. Cyobexkruduka-
LUl MOJTAVTBHBIX 3HAUEHHUH TaKyKe MPUBOIUT K M3MEHEHUIO 3HAYCHUI OT 0oJiee KOHKPETHBIX K OoJiee abCTpaKTHBIM,
T.€. K IIePeXo/ly OT OTPAKEHUSI B HUX OTHOILICHHUH, CYyHIECTBYIOIINX MEXAY O0ObEKTaMU OKPYKaIOIIero Mupa (InHa-
MHUUECKas MOJAIbHOCTh), K BEIPQXKEHHUIO OTHOIICHHS YeJIOBEKa K MUPY KaK B IJIaHE BO3JEHCTBHS HA HEro (IeOHTH-
YyecKasi MOJTAJIBHOCTB), TaK U B TUIaHe ()OPMHUPOBAHUS CYXKJICHUH 0 HEM (SMHUCTEMUYECKasi MOJATbHOCTB ).

KOHTEKCTHO-AUCKYPCUBHOE HMCCIECIOBAHHE YIOTPEOICHNI MOJANBHBIX IJIAroJIOB aKTyaJIbHO IUISl YCTaHOBJICHUS
JIMHTBHCTUYECKUX M SKCTPATUHIBUCTHYECCKHX (DAKTOPOB UX Pa3BUTHS KaK B THAXPOHHH, TAK U B OJJHOM CHHXPOHHOM
cpese, B KOTOPOM MOXKHO BBISIBHTH OIPENIEJICHHYIO TMHAMHUKY CEMAaHTHYECKHX M MParMaTHYecKUX CABUIOB, MPOTE-
KaIOINX B JTAaHHBIA HCTOpHYECKHU reprofl. Tak, IpeBHEaHTIMICKUN Ti1arox magan B O0JBIIMHCTBE KOHTEKCTOB Te-
pomdeckoro snoca «beoBynb(» peanusyer IBa CBOMX SOCPHBIX 3HAUYCHHUS — «CIIOCOOHOCTBH» U «OOBEKTHBHAS BO3-
MOXHOCTb» — W JIMIIb B OTPAaHUYEHHOM 4YKCJI€ KOHTEKCTOB MOXKET BBIPAXKaTh JCOHTHYECKYIO M JIMHUCTEMHUYECKYIO
BO3MO)KHOCTb B BBICKa3bIBaHHAX OOOOIMIAIOIIETO XapakTepa. DTH KOHTEKCTHI BOIUIOLIAIOT I'€POUYESCKUH IHCKYPC
0 aKTyaJIbHBIM JUIS STIOXH TEMaM, M B OTHOLICHUH K HUM TOBOPSAIIETO MPEBATUPYET HE THYHOE MHEHHE, & IICHHOCTH,
pazzensieMbie 6OMBIIMHCTBOM obIectsa [ 1, ¢. 200-201].

B cpeaneanrnuiickom may / mighte B 1ieoM mpomomkaeT BBIpaXaTh JHHAMHYECKHE 3HAYECHHS CIOCOOHOCTH
1 00BEKTHBHOH BO3MOKHOCTH, HO NP 3TOM, KaK OTMEYAeT M3BECTHBII UCCIICNOBATENb PA3BUTHS aHTIIMHCKHX MO-
nanpHbIX rnaroioB @. T. Buccep, BO MHOTHX Clydasx OH IepeaaBai 0oJiee CHIBHBIH OTTEHOK OOBEKTHBHOM BO3-
MOYKHOCTH, BKJIFOYasi TAKUE CMBICIIBI, KAK BEPOSTHOCTH COOBITHA («eventuality»), ero BEICOKYHO CIIy4aiiHOCTB («CON-
tingency») uinu gonycrumoe npennonoxenue («admissibility of a supposition»), uTo, B CBOIO ouepe/ib, MOTJIO aBTO-
MAaTHYECKHU TIPUBOINUTH K BBIPAKCHHUIO HEONPEICICHHOCTH O TIOBOY akTyanu3anuu aevicteus («perhaps will + in-
finitive»). Takum 00pa3oM, B CPEAHECAHTIUICKHIN [IEPHO HAMEYACTCS JIUHUS Ha CyObEKTUBHU3ALUIO 3HAYCHHS BO3-
MOJXKHOCTH, BeIpakaemoil may / mighte. Oanako naHHBIi CABUT B 3HAYCHHH HE MMEN (POPMAIBHOTO BBIPAKCHHS,
BCJIC[ICTBHE YET0 MHTEPIPETALUs 1IEIOr0 Psiaa MPUMEPOB ero yrnoTpedineHnii npodieMaTHyHa U MOXeT OBITh Ipo-
M3BOJILHOM [9, p. 1756, 1762, 1768].

OueBUIHO, YTO COCYIIECTBOBAHHE MHOTOYHMCICHHBIX CIy4aeB YCHJICHUS OTTEHKAa OOBEKTHBHOW BO3MOXKHOCTH
W YKa3aHHBIX CyOBbEKTUBHO-OLIEHOYHBIX CMBICIIOB OOYCJIOBJIEHO YBEJIMYEHHEM YHUCIa KOHTEKCTOB, IJie BEIYLIYIO
pOJIb UrpaeT He MPOMO3MLMUS OOBEKTUBHO BO3MOXHOTO COOBITHSI WM TIOJIOKEHHUS [Iell, & TMO3HULHUS TOBOPSILETO.
TakuM 00pa3oM, CEeMaHTUYECKOE pa3BUTHE 3HaueHus may / mighte B cpeqHeaHruiickom 1o JinHUM «objective pos-
sibility => eventuality /contingency / admissibility of a supposition => subjective possibility» Tpebyer yTouHeHus
C OIOPOIi Ha KOHTEKCTHI peaii3aliy yKa3aHHbIX 3HAYCHU.

«Kentepbepuiickue pacckazs» [x. Hocepa (nanee — KP) npencraBmisior coOoii 61aronpusTHEI 00BEKT JUIsl HO-
MCKa MPUMEPOB BHIPAXKCHHUSI PA3IMYHBIX OTTCHKOB 3HAYCHHUSI BO3MOXKHOCTH, TaK KaK aBTOp, «IPEACTABHB PacCKa3bl
KaK )KHBBIE MCTOPHH, OKPAIICHHbIE IMYHOCTHIO Ka)KI0T0 pacCKa3unKa, i BOCIPOU3BEI PUTMUYECKUE U JICKCHISCKUE
0COOCHHOCTH PAa3rOBOPHOTO aHIVIMIICKOTO 3a cyYeT OoJiee NMPABHIBHOTO, JIUTEPATYpPHOTO S3bIKA, HPHCYILETO €ro
OPEABIIYIIIM COYMHCHISIM... IPHAAN CBOEMY MOCIIEIHEMY IIPOU3BEACHHUIO JKUBYIO HEIIOCPEACTBEHHOCTEY [4, P. 3].
Ipencrasiennbie HKe puMepbl otHocATes K «IIporory» u «Pacckasy Barckoit tkaumxm» («The Wife of Bath’s
Prologue and Tale») [4]. Barckas Tkaumxa (mamee — BT) — ofHa U3 caMbIX SPKUX M JKUBBIX MEPCOHAKEH MOIMBI,
Ybe JIMYHOE BOCIIPHATHE IHCTBUTEIBHOCTH YacTO BOILIOIIACTCS B BBICKA3bIBAHUSX, PEICTABILIOMNX CO00H CyOBeK-
THBHBIC YTBEPIKICHUSI, B TIepe/iaue KOTOPBIX yuactByeT may / mighte. Takum oOpa3oM, 3TH BBICKa3bIBAHUS SIBISIOT
co00i1 00pas3iibl )KUBOTO UCKypca FepOMHH C ee ayiuTopuei kak cooctBeHHo B KP, Tak u ¢ unrarenem.

1.  Ilpumepur gvipasicenusn 00beKMUHOU u CyO6bLeKMUBHOU OCOHMUUECKOU 803MONCHOCIU 8 KOHIMeKCme mpe-
0o6anus, paspewenus, npocvObl, NOJHCENAHUA

Criemyer OTMETUTB, 4TO yHnoTpebnenue may / mighte octaBanock B GONBIIHHCTBE CIyYacB HemephOpMaTHBHBIM
10 XVI Beka 1 CBOAMIIOCH B 1IENIOM K Tiepesade 3HaueHus «| say there is absence of prohibiting conditions» [5, p. 116].
[posiBieHNIO 3HAUCHUS JEOHTHYECKONH MOJATBHOCTH CHOCOOCTBOBANO MPSMOE MM KOCBEHHOE KOHTEKCTHOE IPH-
CYTCTBHE JCOHTHYECKOTO MCTOYHHKA pa3pelleHus win 3amnpera. Hanpumep, Bonpoc BT o TOM, CKOJIBKO pa3 »KeH-
LIMHE MOXXHO BBIXOIUTH 3aMYK, TpeOyeT OTBeTa, KaKOW XPHCTHAHCKUI aBTOPHUTET MOJJICPKUBACT LIEPKOBHBIN 3a-
KOH, TO3BOJISBIIMK KEHIIMHE BBIXOAUTH 3aMY)K TOJBKO OIUH pa3, TaK KaK BCe IOCIEAYIOLINe Opakd CUMTAJIHCDH
nBocOpauriem [4, p. 77]. JleoHTHYECKOE 3HAUCHUE paspelIeHus 3/1eCh 3aBHCUT OT yroTpebienus myghte B koHTeK-
cTe 00CY)XICHHS 3aKOHHOCTH IISITH 3aMY’>KECTB CaMOW TepOMHU:

(1) «21-23: But that I axe, why that fifthe man // was noon husbonde to the Samaritan? / How many myghte
she have in marriage?» [Ibidem, p. 35]. / Ho s cnpamnBaro, moyemy TOT MATHIA MY)KYHHA HE ObLT My>KEM camapu-
TssHkU? CKOJIBKUX MOTJIa OHA MMETh B Opake (37ech U nayiee OyKBaJIbHBIN niepeBo Hant. — M. [].)?

B cemeliHoli KH3HA MCTOYHHKOM 3ampeTa Ha MCIOMHEHHE JKeTaHNH JKCHIINH ABIISIOTCS UX MYXKbsl, HMCIOIINE
HaJl HOUMH TIOJIHYIO BJIaCTh:

(2) «517-20: Wayte what thing we may nat lightly have // Therafter wol we crie al day and crave. // Forbede us
thing, and that desiren we // presse on us faste, and thanne wol we flee» [Ibidem, p. 51]. / JIro6oe, 4To HaM HeNb3s
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JIETKO IIOJIyYUTh, BEAET K TOMY, YTO MBI OyJeM IUIakaTh BECh JICHb M CTPACTHO 3TOIO XOTETh. 3allpeTH HaM 4TO-
HHUOY/Ib, 4ero jkeJlaeM MBI, HaJJaBU Ha HAC CWJIBHO, ¥ TOTAA HaM 3aX04eTCs YCKOIb3HYTh.

JleoHTnueckast BOSMOXKHOCTb MOXKET TaKkKe HMETh OIIOpPY B CYIIECTBYIOIIUX HAPOAHBIX IIOBEPHSIX MM XPUCTHAH-
ckoif Bepe. Hampumep, kak octpoymHo cuntaet BT, skeHIIMHBI B ee BpeMs CTaJld HAMHOTO CBOOOJTHEE U MOTYT Oe3 CTpa-
Xa XOJUTH IMOBCIOY, HAIPUMEDP, B JIEC, TAC BMCCTO HallaJaBIINX HAa HUX paHbIIC U MPUHYXKIABUHINX UX K COKHUTCIIb-
CTBY JIyXOB TeIepb JCHb U HOYb OpOAST OOPMOUYIIIHE MOJIHUTBBI M OTITYCKAIOIUE TPEXH MOHAXH:

(3) «878-81: Wommen may go now safely up and down. // In every bussh or under every tree // There is noon
oother incubus but he, / And he ne wol hem doon but dishonor» [Ibidem, p. 63]. / JKeHIUHBI MOTYT Temepb
0e3 OMacK XOJUTh MOBCIONY. B Kak70M KycTe W 1O KaKABIM JIEpeBOM HET HHKAaKOTO MHOTO 3JI0TO JyXa, KpoMe
Hero (MOHaxa), ¥ OH He C/IeNaeT UM HHYEro MI0X0ro, KpoMe OecuecTssl.

Bo Bcex mpencTaBiIeHHBIX BBIIIE CITy4YasX ACOHTHYECKAs BO3MOXKHOCTh OTHOCHUTCS CKOpee K OOBEKTUBHOMY THITY
U TIPOSIBISIETCS. B KOHTEKCTaxX, BHELIHE CXOXKHMX ¢ TeMH, rae may / mighte BeicTymaer ¢ siiepHBIM 3HAUYCHUSIMH «CIIO-
COOHOCTB / 0OBEKTUBHAS BO3MOXXHOCTEY U IIParMaTHYECKHE CIBUTH B CTOPOHY BBIPaKEHHUS CYOBEKTHBHOTO TPeOOBa-
HUS, Pa3pelleH s K 3alpeTa, B IPHHIIMIIE, OCTAIOTCS He MapKUPOBAaHHBIMU. B 9TOM cMbIcie npuBeeHHbIC KOHTEK-
CTBI MOKHO XapaKTepu30BaTh Kak «bridging contexts», T.e. HMeEOIINE OOIINE YEPTHl ¢ KOHTEKCTAMH BBIPAKEHHS
CIOCOOHOCTH / OOBEKTUBHON BO3MOKHOCTH. OIHAKO MOYKHO OTMETHUTh M IMPUMEPHI yIOTpeOIeHus: (hOPMbI HACTOSIIIE-
ro BpeMeHH May, riue CyObeKTH(HKAIus ero 3HAa4eHHS IPOUCXOMUT 3a CYET KOHTEKCTOB IEPEKITIOYCHUS
(«switching») ¢ 00001IeHNiT Ha YacTHBIE CITy4Yau MposIBIeHHs Ybeli-To Bosiu. Hampumep, B pacckase BT o prinape, Bbi-
HYXJICHHOM TTOJJYMHUTHCS TIPUKA3y KOPOJIEBBI BOIPEKH COOCTBEHHOMY JKEJIAHWIO, OHa HE TIPOCTO KOHCTATHPYET ATOT
(bakT, HO ¥ BBIpAXKAeT ero CyOheKTHBHYIO OLICHKY. MeTakOMMYyHHKATHBHBIH Mapkep «But what» — «Ho urto %» mepe-
JlaeT ocajy, a iekciudeckoe Boipaxkerne Bonu «as him likethy = «he has little choice in the matter» [Ibidem, p. 109] —
«KaK eMy HPaBHUTCS» = «y HETO MOYTH HET BHIOOpa B ATOM JI€JIe» CO3/aeT MparMaTHuecKuii KOHTEKCT JUIS Iepeiad
¢ oMoIIbI0 May Nat 3ampera Kak OTCYTCTBHS CyObEKTHBHOTO pa3peiieHUsL:

(4) «914: But what, he may nat do al as him likethy [Ibidem, p. 64]. / Ho 4to *, OH He MOXeT JienaTh BCe,
KakK eMy HpPaBHTCSL.

KoHTeKCcTOM NepeKiroYeHusl ¢ 0OBbEKTUBHONW Ha CYOBEKTHBHYIO NEOHTHYECKYIO MOAAIBHOCTH, B KOTOPOM YIIO-
TpebieHre may Giike Beero K nepopMaTuBHOMY, SBISIETCS PsAMasi pedb B TUAJIOTe IIPU BBIPAKSHUH IIPOCHOBL:

(5) «1096-97: “What is my guilt? For Goddes love, tell me it, / And it shal been amended, if I may” —
“Amended?” quod this knight, “allas, nay, nay!”» [Ibidem, p. 70]. / «B wem mos Buna? Panu Bora, ckaxu MHe,
U OHA HEeTIPeMEHHO OyleT McIpaBieHa, eclii HO3BOIUIIbY. — «VcrpaBneHa?» — ckaza pelIapb. — «YBBI, HET, HET!».

3neck B paccka3e BT HexenaHHas )KeHA BCSUECKH IMBITACTCA YTOAUTH MYKY M BEAET ce0sl TOKOPHO U BEXIIUBO,
CTapasch 3aBOEBATh €r0 PACIOJIOKEHUE U TOJyYUTh Pa3pelieHue oMok €My B TpyIHOHM cutyanuu. [lepBas yacth
BBICKA3bIBaHHs ¢ MAY COMEPKHUT riaron obs3arenbeTa Shal, mepenaroiunii ee yBepeHHOCTh B CBOMX CHIJIaX, MO3TO-
My B «if | may» 3akimoueHo He COOCTBEHHO YCIIOBUE UX PEATTH3aIiH, a CIPAlIiBAHUE PAa3PEIICHUS YIIOTPEOUTD HX,
Ha 4TO YKa3bIBAaeT M OTKa3 My)Ka COIJIACHTHCS Ha €€ MOMOIIb. JTa e TOHAIBHOCTh IIOYTHTENILHOM MPOCKOBI Tepe-
JaeTcs B IparMaTHYecKoil pamke Borpoca B mpumepe 1236-37 [Ibidem, p. 74].

Cretyer 0c000 OTMETHUTSH CiTydail ynoTpeOieHust May B noxkesnanuu. Briepsrie ono 66110 3adukcuposano B Xl B.
U (paKTHYeCKH MICHTHYHO MPEBATHPYIOMEMy B moxenanusax Bwiote 10 XVIII B. ri1aBHOMY riarony pasperieHus
moote [5, p. 171-172], kak, Hanipumep, B «323-24: Of all the men yblessed moot he be // The wise astrologien, Daun
Ptholome» [4, p. 45]. / U3 Bcex mmomeit GnarociasiieH mycTh OyaeT Myapsiid ¢pumocod ITronemeit. Mcronp3osane
may B TaKOM KOHBEHLMOHAIFHOM KOHTEKCTE FOBOPHUT O 3HAYHMTEIHHON CTENCHU CyOBEKTU(HKAIMU €ro 3HAYCHUS
B ITaHE IIEPCIEKTHUBEI €r0 JajJbHEeHIIeH TpaMMaTHKAIN3aM1 KaK BCIIOMOTaTEIbHOTO TJIarojia ONTaTHBa:

(6) «1174-75: Yet may the hye God, and so hope | // Grante me grace to lyven virtuously» [Ibidem, p. 72-73]. /
U Bee xe mycTh ['ocons, 1 5 Ha TO HAZICIOCh, AAPYET MHE MHJIOCTB JKHTh J0OPOJETENBHO.

2. Ilpumepnl svipadiceHus OObEKMUGHOU U CYOBEKMUBHOU INUCTNEMUYECKOU B03MONCHOCIIU 6 KOHMEKCme ymeep-
JrcOenust (MHeHuUs, 00800a, NPeONOLOHCEHUS)

OJHUM M3 YacTO BBIABISIEMBIX CIIy4acB KOHTEKCTHO-OOYCIIOBICHHOI'O BBIPaXKCHHs MHCHUS, JOBOJA WM NpeN-
HOJIOXKEHUS SIBIAETCS ynoTpeOieHne May B 0000IIaloNMX YTBEPKACHUSAX O THIIMYHBIX MM OYEHb BEPOSTHBIX CH-
tyauusax. Tak, Hanpumep, BbickasbiBanue bT, KoTopoe MHOCKAa3aTeNbHO YUUT MY)KUMH, KaK JOOUTHCS ONarocKiIoH-
HOCTH XEHIIVMH, BBITJIAIUT KaK H3BECTHAsI BCEM IIOTOBOPKa:

(7) «415: With empty hand men may none haukes lure» [Ibidem, p. 48]. / C mycTbiMu pykamu sictpeda He mpu-
MaHUIIb.

B monoOHBIX mpuMmepax Mbl HaONIOJaeM HMCIIONB30BaHHE MAY Ul IMepefadyd BEPOSITHOCTHOW BO3MOXKHOCTH
B KOHTEKCTaX, BHEIIHE HE OTJIMYMUMBIX OT €ro OOBIYHOTO YIOTPEOIeHNUs, U UX MOXKHO XapaKTepU30BaTh KaK CX0XKHE
(«bridging»). B T0 e BpeMs OHM UMEIOT YEeTKYI0 KOMMYHHKAaTHBHYIO HAallpaBJI€HHOCTh — CKIIOHUTH cobeceTHKoB BT
HPHUHATD €€ JINYHYIO TOUKY 3PCHUSL.

K KOHTeKcTaM IMepeKIFoYCHUsT BHUMaHHSA ¢ OOBEKTHBHOTO COICP)KaHUS YTBEPXKICHHUS HA €ro CyObeKTHBHYHO
TPAKTOBKY OTHOCSTCS IIPUMEPHI CCBUIOK Ha HEBEPHBIC, 110 MHEHHIO BT, 1 cyObeKTUBHBIC YTBEPIKICHHUS cOOCCeTHH-
Ka, MAPKUPOBAHHBIE CCHUTKOM «thau Seist» — «Te1 roBopuiby. [loneMu3upys ¢ OJHAM U3 CBOMX MYIXKEil, OHa OCYXK-
JlaeT BCEX MY)KUHH 32 HX NpeayOekIeHHe B TOM, UTO JKSHIIMHA — JIeTKasi T0ObIYa B TFOOOBHBIX AeNax:

(8) «254-55: Thou seyst that every holour wol hire have; // She may no while in chastitee abyde» [Ibidem, p. 43]./
Thl TOBOPHIIIL, YTO KAXK/BIA CIACTOIOOCI] €€ JKeJIaeT, OHa HEJIOJIT0 OCTACTCs IeJIOMYIpeHHON (cM. Takke 263-64
n 265-66 [Ibidem]).
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[Toka3zareneM CyOBEKTHBHOCTH BBICKA3bIBAaHUH CIY)KHT TaKke NPUCYTCTBHE B HHUX METAKOMMYHHKATHBHBIX
MapKepoB MpUBIICUCHUsT BHUMaHUs «Heere» wim mepekiarodeHus Ha HOByIO Temy «Lo, here» — «Look, listeny,
«then what about...?» [Ibidem, p. 77, 130] — «Ilocnymaiire», «A Kak Hac4eT...?», 4TO MPUIAET UM Pa3TOBOPHBIH Xa-
pakTep 1 000CTpsieT NoJIeMUIECKUI TOH cyXaeHnit bT:

(9) «719: Lo, heere expres of womman may ye fynde // That womman was the los of al mankind» [Ibidem, p. 57]./
HOCHyLlIaﬁTe, a KaK Hac4Ye€T TOIro, 4YTO 31ACCh Bbl HAXOJUTEC AABHOC YTBEPKIACHHUC O KCHINWHE, YTO KCHIIUWHA 6]31.]13
MPUYMHOM rHOeIN YeJI0BeuecTBa.

B BhIpaxkeHHsx anesusinuy K ciymarensm «may Well fynde» nnu «may ye se well» — «BbI sicHo Buaute» may wel
BBICTYIAET KaK MapKep YTBEPKICHHS, MO JYCPKUBAIOLINI OYEBUAHOCTh TMYHOTO MHEHHs BT:

(10) «1150-51: For, God it woot, men may wel/ often finde // A lordes son do shame and vileynie»
[Ibidem, p. 72]. / Y60, 310 3HaeT Bor, JIFOAM 9acTO BUIAT, YTO CBHIH JIOPJA MOCTYIAET TO30PHO M MO0 (CM. Tak-
e 1146-47 [Ibidem]).

Cremyer TakxKe OTMETUTH CIydaW KOHTEKCTHOTO BBIPaXKEHMsS Pa3HON CTENEeHH yBepeHHOCTH. B HamOobieit
CTeNeHU CYOBEKTHBHAS YBEPEHHOCTh HPEAIIOIOKCHHUS BBIPAYKACTCS C MOMOILIBIO YCTOWYHUBOTO BBIpaKeHHsT «Wel
may that be» — «most certainly this is» [Ibidem, p. 86] — «6e3 comuenus». Hampumep, muenue myxa BT o ToM, 9to
JKCHINWHBI CKPLIBAOT CBOU IMTOPOKH OO0 TOU IOPELI, IIOKAa UX B HUX HE YJIN4YaT, BbI3bIBACT Y HEC THEBHOC BOCKIIMITAHUE!

(11) «284: Wel may that be a proverbe of a shrewe!» [Ibidem, p. 43]. / Be3 coMmHeHus1, 3TO Cy)KACHHE HETOSIs!

Ocna0eHne CTeNeHn YBEPEHHOCTH TIPEIIONIOKEHUS IIPOUCXO/IUT TPU HAIMYUHU B KOHTEKCTE BBICKAa3bIBAHUsI Ta-
KHX JICKCHYECKUE CPE/ICTB, KakK «paraventure» — «Moxker ObiTh» (cM. 1003 [Ibidem, p. 67]) u «as thinketh me» —
«kak MHE kKaxercs» (cm. 1203-4 [Ibidem, p. 73]).

I'paMMaTH4ecKMM KOHTEKCTaMU OCJIabieHHss 0OBbEKTHBHOCTH BBICKA3bIBAHHS SIBIISIOTCS CJIOKHOITOUMHEHHBIC
NPEIUIOKEHHST C MPUIATOYHBIME YCJIOBHS M CPaBHCHUS, MPEICTaBISIONIME co00il cyObekTHBHBIE rumote3bl BT,
IpH 3TOM BpeMeHHOe 3HaYeHue Gopmbl Mighte yrpaunBaercst:

(12) «1134-38: If gentilnesse were planted naturelle... // They mighte do no vileynie or vice» [Ibidem, p. 71]. /
Ecmu 61 611aropoicTBO OBIIIO BPOKICHHBIM... OHH HE MOTJIH OBl TBOPUTH TOIUIBIC JIea M TPEIIUTh (CM. Takxke 6-7
[Ibidem, p. 35] u 1142-44 [Ibidem, p. 72]).

Hrak, KOHTEKCTHO-IUCKYyPCHBHOE HCCIICA0Banue yrnoTpebueHuit raroma may / mighte B KP mokaszano 3xaumTens-
HOE pa3HOO0pa3fe KOHTEKCTOB €ro yNoTpeOIeH s, BIMAIONIMX Ha ero 3HaueHne. OTMEYEeHHOE BBIIIE KaK XapaKTepHas
YepTa ero CEMaHTUKH B CPEJHEAHINIMHCKUM NepHo yCHUIICHHE 3HaueHUs OOBbEKTHBHOM BO3MOKHOCTH HAaXOIWUT BBIpa-
JKCHHE B Tiepenade UM OOBEKTUBHOM JEOHTHYECKOH M 3MUCTEMUYECKOW MOAAILHOCTH. B mMogo0HBIX cirydasx comep-
’KaHWE BBICKA3bIBaHUI OTpaXXAaCT TUIIMYHBIC CUTYyallUUu U O6].Hel'[pl/IHHTI)Ie YCTAaHOBKH, U UX MOKHO pacCMaTpuBaTb
Kak norpann4Heie («bridging») koHTekcThl. OOOCHOBaHKE NMPU3HAKOB CYObEeKTH(HUKAIMU TPeOyeT CChUIOK Ha KOTHH-
THBHBIC U KOMMYHHKATHBHBIC acIeKThI UCTONB30BaHMs May / mighte. Tak, B nenoM psae mpuMepoB HabMomaeTcst
yCHJICHHE CYOBbEKTUBHOTO KOMIIOHEHTA €r0 3HAYCHHsI Oaroiapsi KOHKPETH3ALUK CUTYAlUH (BRIPAKECHUE JTIMIHOM BOJIH
B IHAJIOTE U TIOXKETaHUH, YTBEPIKICHHE JIMIHOM MO3HIIMU B MOJIEMHYECKOH Peyr), a TAKXKE 3a CUET MPSAMOTO YKa3aHHsI
Ha JITYHOE MHEHHUE, HCIIOTB30BAHMS METAKOMMYHHUKATHBHBIX M JICKCHYECKHX CPEICTB alleIUIALHMHI K CIyLIaTeNsIM U Te-
peadd pa3YHOM CTEIICHW YBEPEHHOCTH ToBopsmiero. Hanwume TOJOOHBIX KOHTEKCTOB MEPEKITFOYCHHS
(«switching») ¢ onmcaHusl CHTyallMy HA BIUSHHE ¥ OTHOIICHHE K HeW — BaXKHBIH (AKTOp MPOXOJSLIEro B pevyu mpo-
ecca BoBieueHus May / mighte B BeipaskeHne CyOBEKTUBHBIX JCOHTUYECKUX U AMUCTEMHUYECKUX CMBICIIOB KaK MTOYBBI
IUISL €T0 JANIbHEHINEro pa3BUTHS B KaUeCTBE MapKepa PeUYeBBIX aKTOB pa3pelleHHs U yTBEepKAeHU. TakuM obOpaszom,
MPHBEACHHBIC BBILIE IPIMEPB KOHTECKCTHOTO [IEPEOCMBICIICHIS 3Ha4eHus May / mighte marot Gosee yeTkoe mpeacTas-
JeHre 00 0COOEHHOCTSIX M O0IIEM HAIPaBJICHUH Pa3BUTHS €0 MOJAIBHBIX 3HAUCHUH B CPEIHEAHTITMHCKHII TEPHOI.
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The article deals with the context-discursive development factors of the modal meanings of the Middle English verb “may /
mighte”. The context reinterpretation of its dynamic meanings is taken as a starting point of the manifestation of the deontic
and epistemic senses. The research conducted by the material of G. Chaucer’s “The Canterbury Tales” shows that one of the key
pragmatic factors of the semantic development of “may / mighte” is the context subjectification.
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Cmamus noceswena onucanuio CUHMAazMamuieckou cneyu@uku npou3eo0H020 Npeono2d «COOMEENCMBEHHON.
Ananuzupyemviii npeonoz a6iaemcs 00HUM U3 CPeOCME GblpadiceHus Kamezopuu coomeemcemeus. Pezynomamer ana-
JU3a NOKA3bI6AIOM, YMO COYemaemMocmy npeonoca «COOMBEEMCcmMeEeHHO» CYWECMBEHHO OMIUYACMCS OM COYemaemo-
cmu npednoza «6 coomeememsuu ¢». Ompasxcas omHOWeHUs COOMEETNCIBUS MeHCOY CUTYAYUAMU, NPeOioe «COOM-
6EMCMBEHHO» ABNACCA NOKA3AMENeM 3A8UCUMOCTU OOHOU CUMY AU om Opy2oll.

Kniouesvie criosa u ¢ppazel: cMHTaKCHC; CiTy>KeOHbBIE CJIOBA; MPOU3BOIHBII IPEIUIOT; OTHOIIEHHUS] COOTBETCTBHUS; TH-
bl KOHTEKCTOB; CHHTarMaTHKa.
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MPOU3BOJIHBIN MPEJJIOT « COOTBETCTBEHHO»:
OCOBEHHOCTH COYETAEMOCTH

OOBEKTOM OIUCaHMs B JAHHOM CTaThe SIBJISIETCS [IPOM3BOAHBIN MPEAJIOT coomeemcemeenHo. D1a paboTta — mpo-
JIOJDKEHUE HAIllero MCCIIEAOBAaHMS IPYIIIBI IPOU3BOAHBIX IPEAJIOrOB, BEICTYHAIOIIUX OJHUM U3 CPEICTB MpPEICTaB-
nenus kateropun coorBerctBus [11]. Llenp gaHHOrO McciienoBaHUs — YCTAHOBUTh CUHTAarMaTHUECKYIO CHEHUPHKY
HA3BaHHOT'O MPENJIOora U BBISICHUTH, CYHIECTBYIOT JIM Pa3IMuUs B COUYETAEMOCTH MEXIY ABYMS MPEUIOraMu: coom-
6€MCmMEeHHO U 6 COOMBEmCcmeuu C.

Mo Habmonennio M. A. 3axapoBoii, COOTBETCTBHE KaK CEMaHTHYECKas CTPYKTypa BKIIIOYAET B ceOsl HECKOIBKO
KOMITOHEHTOB: ‘OTHOIICHHUE , “yJaCTHUKH CUTyalun’ (MHHUMYM J/IBa), ‘aclekT’ — «IPU3HAK, 0 KOTOPOMY YCTaHaB-
JIMBAIOTCSl OTHOLIEHUS COOTBETCTBH [5, ¢. 11]. B To ke BpeMsi nccieoBaTeslb OTMEYAET, YTO aCHEKTYaIbHBIH KOM-
TIOHEHT JIMHTBUCTHYECKH HepenieBaHTeH [Tam ke], mMest B BHAY HEoOA3aTENbHOCTh CHHTAKCHYECKOH peann3annuu
Ha3BaHHOTO CEMaHTHYECKOTO KOMITIOHEHTA.

B cBsI3U ¢ 3THM IPEIUIOT COOMEemCmEeHHO PacCMaTPUBACTC HAMH C TOYKH 3PEHHUS TOTO, KAKyI0 CHHTaKcH4e-
CKYIO CTPYKTYPY OH CTPOMT U C KaKOM JIEKCUKOW OH COYETAETCS.

M=l paccMaTpuBaeM TOJBKO JIEKCEMY COOMBEemCmeeHHo, YIPABISIONIYI0 AaTeNbHBIM manexoM. C MOMOIIBI0
9TOH JIEKCEMBI CTPOUTCS CIIOBOCOUYETaHUE. B kauecTBe mpejiora qaHHas JieKceMa oTMeueHa B « TOJIKOBOM cioBape
pycckoro s3bika» C. . Oxerosa, H. 1O. IlIBenosoii [8, ¢. 737], B «boabIIOM TOJIKOBOM CIIOBape» MO peaaKiuei
C. A. Kysnenosna [2, c. 1236] u npyrux TOJIKOBBIX cJoBapsiX. IHTepecHO, 0JTHaKO, YTO TaKoil Mpeasior He (HUKCH-
pyercs HU B «OOBSICHUTEIBHOM CIIOBape PYCCKOTO si3blka» nox pexakuueid B. B. MopkoBkuna [7], rae npeacTas-
JICHO 3HAUYUTEJIEHOE KOIUYECTBO CIYXKEOHBIX CJIOB, B TOM YHUCJIE POU3BOJHBIX MPEIOr0oB, HU B « TONKOBOM clioBa-
pe ciry>keOHbIX gacteit peun» T. @. Edpemonoii [4].

ITpu onmcanny CHHTAKCHYECKOM CTPYKTYPBI, B KOTOPOH (DYHKIMOHHUPYET MPEAITIOT COOMEEnCHIBEHHO, MBI UCTIONb-
3yeM TEPMHHBI «IIPaBbIii» U JIEBBIID» KOMITOHEHTHI. [10/] MpaBbIM KOMITOHEHTOM MBI IMEEM B BUJTy CYIIECTBUTEIILHOE,
KOTOPOE BBOIUTCSI B TEKCT C TIOMOIIBIO MPEmIora. TepMUHOM <«JICBBIH KOMIIOHEHT» MBI Ha3bIBaeM IJIABHOE CIIOBO
B CJIOBOCOUYETaHMH, KOTOPOE CTPOMTCS Ha OCHOBE IIPEIOTa M KOTOPOE B MACATBHON JIMHEWHOH MOCIEeA0BATEIbHOCTH
3aHMMAET MO3MINIO CiieBa OT mpemyiora [13, c. 216]. Jlekcuueckoe HAMOTHEHWE TIPABOTO U JIEBOTO KOMIIOHEHTOB OT-
pakaeT CHHTarMaTHYecKrue CBOMCTBA MPEIoTa U PAaCCMaTPUBAETCS KaK ero y3kuit KoHTekeT [Tam xe, c. 223]. B mpo-
L[ecce aHalu3a JIEKCUKH MbI HCIOJIb30BATM CEMAaHTHYECKYI0 pa3MeTKy HalloHaIpHOro KOpImyca pycCKOro si3bl-
Ka [6], knaccudukaruro npeaukaros 0. JI. Anpecsina [1], «TonKoBBIi CIOBaph PYCCKHUX TJIarojioBy» MO PeIaKIIUCH
JI. T. babenko [10] u «Pycckuii ceMaHTH4ecKuii ciioBapby [9].

Jlekcuko-ceMaHTHUecKasl crieluduKa MpaBOro KOMIIOHEHTA MPOSIBIISIETCS B ClEAyIoleM. B Mo3unuu npaBoro
KOMITOHEHTa (YHKIHOHMPYIOT TPEUMYIIECTBEHHO OTBJEYECHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE. HEeMHOrouncieHHbsle KOH-
KpETHbIE CYLIECTBUTEIbHBIC NPHOOPETAIOT OTBJICYEHHBIH XapaKTep, OKa3bIBasiCh CBEPHYTHIMH HOMHMHALIMSIMU CUTYa-
MM, SIBJICHUH, TPU3HAKOB. MOKHO BBICIUTH CJIC/IYIONIE Han0oJiee THITMYHBIE TPYIIIBL:



